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CHiNH PHil NU'OC CONG HOA xA H(>I CHiJ NGHiA VI~T NAM

vA
cHiNH PHiJ N110C CQNG HOA CA-MO-RUN

Sau day gQi Is "cae Ben"

Mong mu6n tang cucmg va phat tri~n han nfra quan h~ hfru nghi va hqp tac
gifra hai nuac;

Nh~m t~o thu~n lQi cho vi~c trao d6i cac dmin cong tac va xufit nh~p cfmh
clla cong dan hai nuac mang hQ chi~u ngo~i giao ho~c hQ chi~u cong V\l tfen co
sa binh d~ng va nguyen t5c co di co I~i,

Da th6a thu~n nhu sau:

J:)i~u1

1. Cong dan mQt Ben, mang hQ chi~u ngo~i giao ho~c hQ chi6u cong V\l

con gia tri, duQ'c mi€n thi thlJc khi nh~p cfmh, xu~t cfmh va qua cfmh lanh th6
Ben kia.

2. Nhfrng nguai neu t~i Khofm 1 f)i~u nay duQ'c phep cu tro tren Hinh th6
Ben kia t6i da la 90 (chin muoi) ngay trong khoimg thai gian 06 (sau) thang tinh
tu ngay nh~p canh ddu tien. Theo yeu cdu b~ng v'an ban Clla co quan d~i di~n
ngo~i giao ho~c lanh S\Tclla Ben rna ngum do la c6ng dan, Ben kia co thS gia
h~n thai gian t~m tro cho nhfrng nguai nay.

3. Nhfrng nguai neu t~i Khoan 1 Di€u nay, ngo~i trir OOfrngngum quy
dinh t~i Di€u 2, n~u d\Tdinh cu trU tren lanh th5 Ben kia han 90 (chin muoi)
ngay ho~c lam vi~c, hQc t~p, sinh s6ng hay th\Tc hi~n cac ho~t d<}ngkhac phai
duQ'cco quan co thfim quy€n clla Ben kia cho phep va phai xin thi thlJc tnrac khi
nh~p canh.

f)i~u 2

1. Cong dan clla m6i Ben nay mang hQ chi~u ngo{li giao ho~c hQ chi€u
cong Vl;l con gia tri la thanh vien co quan d~i di~n ngo~i giao, co quan tanh SlJ
ho~c phai doan d{li di~n t{licac t6 chfrc qu6c t€ dong tren laOOth6 Ben kia duQ'c
mi€n thi th\fc khi nh~p canh, xufit canh va qua caOOtrong su6t nhi~m ky cong
taco
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2. Vi~c mi~n tbi th\lc dimb cho nhiing nguai neu t~i Khmin 1 Di~u nay
cling dugc ap d\mg d6i vai cac thanh vien gia dinh cua hQn€u nhfrng nguOi nay
rnang hQ chiBu ngo~i 'giao ho~c hQchi€u cong Vl} con giAtrio '

3. Trong vong 90 (chin mum) ngay k~ tir ngay nh~p canh, nhiing nguoineu
~i Khoan 1 va Khoan 2 Di8u nay phai hoan tAt eac thli Wc dang kY cu trU cful
thiBt t~i co quan co thAmquy8n cua nuac so t~ .

.Bi~u 3

1. Cong dan rn6i Ben neu t~i Di8u 1 va f)i~u 2 Hi~p dinh nay co thS nh~p
eimb, xuAt caM ho~c qua canh Hinh th6 Ben Ida qua cac eua khAu qu6c t€ d3nh
cho khach quBe t~. ., .,

2. Cong dan m6i Ben neu t~i .Di~u 1 va Di8u 2 Hi~p dinh nay phtU tuan thu
phap lu~t va quy dinh hi~n hanh cua Ben kia khi nh~p cAnh, xu~t eanh, qua canh
qua cua khAu va trong thai gian cu trU tren lanh tha Ben do.

lli~u4

Cac co quan co thAm quy8n eua ,cae Bel! se thon~ bao cho nh~u qua duang .
ngo~i giao va trong thm h~ sam nhat co the duQ'c ve vi~c thay doi nhfrng quy
djnh lien quan d~n nh~p canh, xu~t elmh va cu tru d6i vai nhiing ngum neil t~i
fJi~u 1 va Di~u 2 Hi~p djnh nay.

I>i~u 5

M6i Ben co quy8n ill ch6i nh~p cimh hay rut ngful thai h~n ~m trUtren
lanh th6 nuac minh d6i vai bAt leY cong dan nao cua Ben kia duQ'c coi la nguOi
khong duQ'choan nghenh. .

Bi~u 6

Vi nhiing 15' do an ninh, ~t 1\l xa hQi va suc khoe cQng d6ng,mQt Ben co
th~ dinh chi rnQtphftn ho~c tofm bQvi~e thi hanh Hi~p dinh nay. Vi~c dinh c1,l.iva
chftrn dirt vi~c dinh .chi nay phai duQ'c thong bao ngay cho Ben kia qua d~ang
ngo~l glao.

Bi~u 7

1. Thong qua dUOng ngo~i giao, cae Ben trao cho nhau m~u hQ chi€u ngo~i
giao, hQ ehiBu cong V\l hi~n hanh kern theo thong tin chi tiBt rno til hQ ehi~u nay,
eh~rn nh~t khong qua 30 (ba muoi) ngay sau khi ky Hi~p djnh mly.

2. Cae Ben se trao eho nhau qua duang ngo~i giao m~u hQ ehiBu ngo~i
giao, hQ chiBu cong V\l rnm, kern theo thong tin chi tiBt rno ta hQ ehiBu nay, ch~rn
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nhAt khong qua 30 (ba muoi) ngay tru6c ngay hQ chi~u nay dUQ'c'dua vao su
d\lng.

I>i~u 8

MQi bAt d6ng lien quan d~n vi~c giai thich va th\IC hi~n Hi~p djnh nay se
duQ'cgiai quy~t thong qua tham vfin qua dUOngngo~j giao.

Di~u 9
Hi~p djnh nay co th~ duQ'c sua d6i b~ng thoa thu~n giiia cac Ben thong

qua hinh thuc trao d6i cong ham ngo~i giao. Nhfrng sua d6i mlYduQ'c coi la bQ
ph~n khong tach f<Jicua Hi~p djnh va se co hi~u h,rc theo quy djnh t~i khoan 1
Di€u 10 Hi~p dinh nay. ~

Di~u 10

1. Hi~p dinh nay co hi~u h)'c va,o ngay thu b~ muoi (30) sau n~ay nh~n
duQ'cqua dUOng ngo~i giao van bfm cuoi cling Cllamoi Ben thong bao ve vi~c da
hoim thanh cac thu tl)c phap ly nQi bQcftn thi~t dS Hi~p djnh co hi~u h,rc.

2. Hi~p djnh nay co gia trj vo thai h~n va vi~c thl!c hi~n Hi~p dlnh se duQ'c
danh gia ba nam mQt lftn thong qua Nhom cong UlCchung bao g6m co quan thfrm
quySn cila hai Ben. M6i Ben thong bao cho Ben kia co quan thfrm quy€n clla
minh chju trach nhi~m thl!c hi~n Hi~p djnh nay trong thai gian ba thang ill ngay
Hi~p djnh co hi~u h,rc.

t:

I.
!
l'
I

I:~
r:
II

Lam t~i Ha NQi, ngay 27 thang 12 nam 2017, thanh hai ban, m6i ban b~ng
ti€ng Vi~t, ti€ng Phap va ti€ng Anh; cac van bim co gia tIi nhu nhau. Trang
truang hqp co Sl! giai thich khac nhau thi van ban ti~ng Anh duQ'c dung d~ obi
chi€u.

3. M6i Ben co th~ chfim dill Hi~p djnh nay b~ng cach thong bao b~ng van II
bfm cho Ben kia qua duang ngo~i giao. Trang truang hQP nay, Hi~p djnh se h€t ';
hi~u Il!c tir ngay thu chin muai (90) sau ngay nh~n duqc thong bao chfim dirt ~

'I

Hi~p djnh. II
I:
II
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AGREEMENT

THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF CAMEROON

AND

THE GOVERNMENT OF

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

~ J~ --..-. - - ---.. ._- --- -- - ~.ON- -- - - ._- - .. - "~-----._-

VISA EXEMPTION FOR HOLDERS OF

DIPLOMATIC OR SERVICE/OFFICIAL PASSPORTS



THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CAMEROON

AND

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

Hereinafter referred to as the "Parties"

DESIRING to further promote the development of friendly relations and
cooperation between the two countries;

~ EAGER to facilitate exchange of official visits and travels of nationals of
both countries holding diplomatic or service/official passports on the basis of. .
equality and reciprocity;

Have agreed as follows:

Article 1

I. Nationals of one Party, who are holders of valid diplomatic or
service/official passports, shall be exempted from visa requirements for
entry into, exit from and transit through the territory of the other Party.

2. The persons mentioned in paragraph 1 of this Article shall be permitted
to stay in the territory of the other Party for a maximum period of
ninety (90) days within any six (06) month period, reckoned from the
date of first entry. Upon the request in writing of the diplomatic
mission or consular post of the Party of which the passport holders are
nationals, the other Party may extend the permit of residence for those
persons.

3. Nationals of either Party referred to in paragraph 1 above, excluding
the nationals referred to in Article 2 of this Agreement, who intend to
enter and stay in the territory of the other Party for a period of more
than ninety (90) days or engage in work, study, reside or other
activities which shall be approved in advance by the other Party's
competent authorities, shall apply for the visa before entering the
territory of the other Party.
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Article 2

1. Nationals of the one Party; holders of valid diplomatic or
service/official passports who are accredited as members of the
diplomatic mission, consular posts or representative missions to the
international organizations located in the territory of the other Party,
shall be exempted from visa requirements for entry into, exit from and
transit through the territory of the other Party for the period of their
assignments.

.
2. The visa exemption granted to persons referred to in paragraph 1of this

Article shall also apply to their family members, provided that their
. family members are holders of valid diplomatic or service/official
passports.

3. In the period of ninety (90) days, reckoned from the date of the first
entry, persons mentioned in paragraph I and paragraph 2 of this Article
must complete the registration procedures at the competent authorities
of the host country.

Article 3

I. Nationals of either Party referred to in Article 1 and Article 2 of this
Agreement may enter into, exit from and transit through the territory of
the other Party at any border check-point designated for international
passenger traffic.

2. Nationals of either Party referred to in Article 1 and Article 2 of this
Agreement shall be obligated to comply with the applicable laws and
regulations of the other Party while crossing the border and during their
stay in the territory of the other Party.

Article 4

Through diplomatic channels, the competent authorities of the Parties shall, at
the earliest time as possible, inform each other of changes of their laws and
regulations concerning the entry, exit and temporary stay of the persons
referred to in Article 1 and Article 2 of this Agreement.
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Article 5

This Agreement shall not affect the right of either Party to refuse the entry or .
shorten the stay of any national of the other Party whom it may consider as
persona non grata.

Article 6

For reasons of national security, public order or public health, either Party
may suspend the implementation of this Agreement in whole or in part. Such
suspension ~nd its termination shall be communicated i~ediately to the
other Party through diplomatic channels. ~

Article 7

1. The Parties shall, through diplomatic channels, exchange specimen of
their diplomatic or service/official passports, together with a detailed
description of such passports, no later than thirty (30) days after signing
this Agreement.

2. Either Party shall, through diplomatic channels, transmit to the other
Party specimens of its modified diplomatic or service/official passports
if any, together with a detailed description of such passports, no later
than thirty (30) days before their coming into use.

Article 8

Any dispute ansmg from the interpretation or implementation of thi~
Agreement shall be resolved by consultations through diplomatic channels.

Article 9

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties by
exchange of diplomatic notes. The amendments shall be considered as
integral parts of this Agreement and enter into force according to the identical
requirements as specified in paragraph I of Article 10 of this Agreement.

Article 10

-I. This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30th) day
following the date of receipt, through diplomatic channels, of the latter
written notification in which the Parties notify each other of the
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completion of their internal legal procedures required for the entry into
force of this Agreement. .

2. This Agreement is valid for an indefinite period and would be subject
to a tri-annual assessment of this implementation by a joint follow-up
committee. Each Party shall communicate to the other Party within a
period of three (03) months after its entry into force, the relevant
national Authority in charge of the implementation and follow-up of
this Agreement.

3. :Each Party may terminate this Agreement by giving a writt~n
notification through diplomatic channels to the other Party. In that
event, the Agreement ceases to be in effect on the ninetieth (90th

) day
following the date of receipt of the notification of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments have signed this Agreement.

Done in HANOI, on December 27, 2017 in duplicate, each in English,
French and Vietnamese languages, all text being equally authentic. However,
In case of divergence in interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF

VIETNAM

H.E. PHAM BINH MINH
DEPUTY PRIME MINISTER

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
MIN
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ACCORD

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

ET

LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU CAMEROUN

RELATIF A

L'EXEMPTION DE VISA POUR LES DETENTEURS DE
PASSEPORTS DIPLOMATIQUES, OFFICIELS OU DE SERVICE



LEGOUVERNEMENTDE
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

ET

LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU CAMEROUN

(Ci-apres denommes les "Parties'~;

DESIREUX de ptomouvoir davantage les relations d'amitie ~t de
cooperation qui- existent entre les deux pays; .,

SOUCIEUX de facili!er l'echange de visites officielles et les voyages des
ressortissants des deux pays, detenteurs de passeports diplomatiques, officiels
ou de service, sur une base d'egalite et de reciprocite ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er :

I. Les ressortissants de l'une des Parties, detenteurs de passeports
diplomatiques, officiels ou de service en cours de validite, sont
dispenses de l'obligation d'obtenir un visa pour l'entree, Ie transit, Ie
'sejour au la sortie du territoire de l'autre Partie.

2. Les personnes visees au paragraphe 1 du present article peuvent ainsi
sejoumer sur Ie territoire de I'autre Partie pour une periode n'exc6dant
pas quatre-vingt dix (90) jours, pour des tranches de six (06) mois
maximum, a compter de la date de la premiere entree. Sur demande
ecrite de la Mission diplomatique ou du Paste consulaire de la Partie
dont les detenteurs desdits passeports sont ressortissants, I'autre Partie
peut prolonger les pennis de sejour au profit desdites personnes.

3. Les ressortissants de I'une quelconque des Parties, vises au paragraphe
I ci-dessus, a I'exclusion de ceux mentionnes a l'article 2 du present
Accord, sont tenus de solliciter un visa avant l'entree sur Ie territoire de
l'autre Partie pour un sejour depassant quatre-vingt dix (90) jours su~
ledit territoire, ou pour y travailler, etudier, resider, ou exercer toute
autre activite necessitant l'autorisation prealable des Autorites
competentes du pays d'accueil.
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Article 2 :

1. Les ressortissants de chaque Partie, detenteurs de passeports
diplomatiques, officiels ou de service en cours de validite, qui sont
membres d'une Mission diplomatique, d'un Poste consulaire ou d'une
representation pennanente de leur Etat respectif aupres d'une
organisation intemationale situee sur Ie territoire de 1'autre Partie, sont
dispenses de I'obligation d'obtenir un visa pour I'entree, Ie transit, Ie
sejour ou la sortie du territoire de cette autre Partie, pendant la duree de
leurs fonctions.

2. L'exemption de visa accordee aux personnes visees au paragraphe I du
present article s'applique egalement aux membres de la famiJle dts
personnes specifiees ci-dessus, pour autant qu'ils soient detenteurs de
passeports diplomatiques,9fficiels ou de service.

3. A l'issue d'une periode de quatre-vingt dix (90) jours, a compter de la
date de Ia premiere entree, les personnes visees aux paragraphes 1 et 2
du present article sont tenues d'accomplir les formalites d'accreditation
requises aupres des Autorites competentes du pays d'accueil.

Article 3 :

1. Les ressortissants de chacune des Parties, vises aux articles 1 et 2 du
present Accord, peuvent entrer, transiter ou sortir du terri to ire de I'autre
Partie a partir de n'importe quel poste frontiere reconnu pour Ie trafic
international des voyageurs.

2. Les ressortissants de chacune des Parties, vises aux articles 1 et 2 du
present Accord, sont tenus de respecter les lois et reglements en
vigueur sur Ie terri to ire de I'autre Partie au moment de leur entree sur
ledit territoire, ainsi que durant leur sejour dans Ie pays d'accueil.

Article 4:

Les Autorites competentes des deux Parties s' informent, dans les meilleurs
d6lais possibles et par voie diplomatique, des changements intervenus dans
leurs lois et reglements respectifs relatifs a I'entree, Ie sejour et la sortie de
leurs territoires, des personnes visees aux articles 1 et 2 du present Accord.
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Article 5 :

Chaque Partie se reserve Ie droit de refuser rentree- ou d'ecourter Ie sejour sur
son territoire des ressortissants de I'autre Partie qu'el1e considere persona non
grata.

Article 6 :

Chaque Partie peut, pour des raisons de securite nationale, d'ordre public au
de sante publique, suspendre de maniere totale au partielle l'application ciJ
present Accord. Cette suspension et sa levee subsequente sont immediatement
notifiees a I'autre Partie, par voie diplomatique.

Article 7 :

1. Les Parties echangent, pm: voie diplomatique, les specimens en cours
d'usage de leurs passeports diplomatiques, officiels ou de service,
accompagnes d'une description detaillee desdits passeports, au plus
tard trente (30) jours apres la date de signature du present Accord.

2. En cas de modification au de remplacement de ses passeports
diplomatiques, officiels ou de service, la Partie concernee adresse ~
l'autre Partie, par voie diplomatique, les specimens modifies au
nouveaux desdits passeports, accompagnes d'une description detaillee;
au moins trente (30) jours avant la date de leur mise en circulation.

Article 8 :

Tout differend ne de l'interpretation ou de rapplication du present Accord est
regie par voie de consultations, par voie diplomatique.

Article 9 :

Le present Accord peut etre modifie de commun accord par les Parties, pat
}'echange des notes diplomatiques. Les amendements apportes font partie
integrale du present Accord et entrent en vigueur apres l'accomplissement des
formalites internes requises au paragraphe Icr de 1'article 10 du present
Accord. -

Article 10 :

1. Le present Accord entre en vigueur trente (30) jours suivant la date de
reception de la derniere notification, faite par voie diplomatique, de
I'accomplissement par les Parties des formalites internes requises pour
son entree en vigueur.
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2. Le present Accord est conclu pour une duree indctenninee et fera
I'objet d'une evaluation triennale par un Comite conjoint de suivi.
Chaque Partie communiquera a I'autre Partie, dans un delai de trois
(03) mois suivant son entree en vigueur, I'Autorite nationale
competente pour la mise en reuvre et Ie suivi du present Accord.

3. Chaque Partie peut, a tout moment, notifier par ecrit a I'autre Partie, par
voie diplomatique, sa decision de denoncer Ie present Accord. La
denonciation prend effet quatre-vingt dix (90) jours suivant la date de
reception de ladite notification par I'autre Partie.

EN FOI DE QUOI, les soussignes, dument autorises par leurs Gouvemements
respectif.<;,ont signe Ie present Accord.

Fait a HANOI, Ie 27 decembre 2017, en deux (02) exemplaires originaux en
langues vietnamienne, anglaise et fran((aise, toutes les versions faisant
egalement foi. Toutefois, en cas de divergence d'interpretation, la version
anglaise prevaudra.l-

POUR LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE
DUCA EROUN

S.E. PHAM BINH MINH
Vice Premier Ministre

Ministre des Affaires Etrangeres

POUR LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE

DUVIETNAM
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